
Mini Universal Receiver

PT MANUAL DE INSTRUÇÕES
ES MANUAL DE INSTRUCCIONES
FR MANUEL D'INSTRUCTION
EN INSTRUCTIONS MANUAL

PT MINI RECEPTOR UNIVERSAL
ES  MINI RECEPTOR UNIVERSAL
FR  MINI RÉCEPTEUR UNIVERSEL
EN  MINI UNIVERSAL RECEIVER

PT Memoriza 500 controles remotos (o 501º substituirá o primeiro)
ES  Memoriza 500 Controles Remotos (el 501º reemplazará al primero)
FR  Mémorise 500 Télécommandes (la 501º  ème remplacera la première)
EN  Memorizes 500 Remote Controls (the 501th one will replace the �rst one)

PT Depois de conectada com receptor a iluminação pode ser controlada por control remoto.
ES  Una vez conectado con el mini receptor, la luz puede ser controlada por control remoto.
FR  Après avoir connecté avec le mini-récepteur, la lumière peut être contrôlée par télécommande.
EN  After connected with mini receiver, light can be controlled by remote.

PT Voltagem: AC/DC 18-250 V
ES  Voltaje de Trabajo: AC/DC 18-250 V 
FR  Tension de Travail: AC/DC 18-250 V
EN  Work Voltage: AC/DC 18-250V

PT FREQUÊNCIA: 433.92 MHz
ES  Frecuencia: 433.92 MHz
FR  Fréquence: 433.92 MHz
EN  Frequency: 433.92 MHz
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PT INSTALAÇÃO
ES INSTALACIÓN
FR INSTALLATION
EN INSTALLATION

PT Fixe o parafuso à parede e pendure o receptor pelo ori�cio.
ES Fije el tornillo a la pared y cuelgue el receptor a través del ori�cio.
FR Fixez la vis au mur et suspendez le récepteur à travers le trou.
EN Fix the screw on the wall, hang the receiver on the screw by round hole.
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PT Ou use o adesivo duas faces fornecido.
ES O utilice el adhesivo de dos caras suministrado.
FR Ou utiliser l'adhésif double face fourni.
EN Or use the two-sided adhesive supplied .

PT Pressione o botão do receptor, a luz azul vai acender. 
ES Presione el botón en el receptor, la luz azul se encenderá.
FR Appuyez sur le bouton du récepteur, le voyant bleu s’allumera.
EN Press the Key button of receiver and the blue light will be on.
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PT Pressione o botão do  comando  até que a luz do motor pisque 3 vezes.
ES Presione el botón del control remoto hasta que la luz del motor parpadee 3 veces.
FR Appuyez sur le bouton de la  télécommande jusqu'à ce que le voyant du moteur clignote 3 fois.
EN Press the button of the remote until the light of the motor �ashes for 3 times.

3 PT Sai do modo de programação depois de 15 segundos de inoperabilidade. 
ES Salga del modo de programación después de 15 segundos sin ninguna operación.
FR Quitter le mode de programmation après 15 secondes sans aucune opération.
EN Exit the code mode without any operation for 15 seconds.

4 PT APAGAR CÓDIGOS: pressione o botão durante 8 seg ,  a luz azul vai piscar.
ES BORRAR CODIFICACIÓN: presione el botón durante 8 segundos, la luz azul parpadeará.
FR EFFACER LE CODAGE: Appuyez sur le bouton pendant 8 secondes, le voyant bleu clignotera.
EN CLEAR CODING: Press the button for 8 seconds, the blue light will �ash.
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PT LUZ AZUL
ES  LUZ AZUL
FR  LUMIÈRE BLEUE
EN  BLUE LIGHT

PT LUZ AZUL
ES  LUZ AZUL
FR  LUMIÈRE BLEUE
EN  BLUE LIGHT

PT BOTÃO
ES  BOTÓN
FR  BOUTON
EN  KEY BUTTON

PT BOTÃO
ES  BOTÓN
FR  BOUTON
EN  KEY BUTTON

PT ORIFICIO PARA FIXAÇÃO
ES  AGUJERO PARA FIJACIÓN
FR  TROU POUR LA FIXATION
EN  ROUND HOLE FOR HANGING

PT LUZ AZUL
ES  LUZ AZUL
FR  LUMIÈRE BLEUE
EN  BLUE LIGHT

PT BOTÃO
ES  BOTÓN
FR  BOUTON
EN  KEY BUTTON

PT CONEXÕES
ES CONEXIONES
FR CONNEXIONS
EN WIRING INSTRUCTIONS

PT RECEPTOR PARA O MOTOR
ES RECEPTOR PARA EL MOTOR
FR RECEPTEUR POUR MOTEUR
EN RECEIVER FOR THE MOTOR

PT INSTRUÇÕES DE PROGRAMAÇÃO
ES INSTRUCCIONES DE PROGRAMACION
FR INSTRUCTIONS DE PROGRAMMATION
EN CODING INSTRUCTIONS
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PT RECEPTOR PARA ILUMINAÇÃO
ES RECEPTOR PARA ILUMINACION
FR RECEPTEUR POUR ECLAIRAGE
EN RECEIVER FOR LIGHT
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